
бы ла зам енена на расійскі манер: Ф ранцы сканская стала Губернатарскай , Бернадзінская ~ 
М анасты рскай, В ысокі ры нак -  С аборнай  плош чай i інш.

На працягу X X  стагоддзя М інск значна вырас. Ён увабрау  у сябе больш  як пяцьдзесят 
вёсак i пасёлкаў пры гараднай  зоны. Ч астка гэтых назвау п ерайш ла на новы я мікрараёны: 
Чыж оўка, К урасоўш чы на, Д раж ня. А ле многія тапон ім ы  зніклі наогул. С ярод іх такія 
прыгож ыя сакавіты я найм енні, як  В есялоўка (А рлоўская), Б удзілава (В асняцова) і інш.

У 90-ы х гадах бы ла спроба вярнуць стары я назвы  вуліц, але вярнулі толькі -  
Раманаўскую  С лабаду, Гарадскі Вал, К альвары йскую  і Ракаўскую . 9 снеж ня 1991 года было 
пры нята гістары чнае раш энне: Л ен інскі праспект стаў праспектам  С кары ны , а плош ча Л еніна -  
плош чай Н езалеж насці.

В ы нікі працы: па тэм е сабраны  вялікі ф акты чны  матэры ял, які ўклю чае звыш  30 крыніц 
б ібліяграф іі, праведзены  гістары чны  аналіз зм енаў у ан ам асты коне вуліц  горада М інска.

АНАЛИЗ ЭВОЛЮ ЦИИ ЧЕЛ ОВЕЧЕСКО ГО  М Ы Ш Л ЕН И Я 
НА П РИ М ЕРЕ ПОСЛОВИЦ И АФОРИЗМ ОВ О ЛЮ БВИ

И. А. Бессонова
Н а у ч н ы й  р у к о в о д и т е л ь  -  к .ф .н .,  д о ц е н т  В. В. Рябенко 

Гомельский государственный университет им. Ф. Скорины

В представлении каж дого человека лю бовь вы раж ается особы м , свойственны м  лиш ь ему 
образом . И звестны й нем ецкий ли тератор  В ольф ганг Кляйн писал:"М ап капп viel iiber die "K unst 
der Liebe", von der Schw ierigkeit zu  lieben, iiber A nfang und Ende der L iebe sprechen. W er braucht 
das? S icher 1st L iebe zunachst n u r ein  W ort, ein  abgenutztes und  m issbrauchtes, fiir v iele ein nichts- 
sagendes, fiir m anche auch ein v ielsagendes, scheinbar altm odisches."

Ha заре наш ей цивилизации мы ш ление лю дей имело эмпирический характер. Понятие 
"любовь", принадлеж ащ ее к категории абстрактных, характеризовалось наш ими предками путём 
сравнения с явлениями и предметами окруж аю щ его мира. Это наш ло своё отраж ение в устном 
творчестве. При этим ологическом  анализе семы "Liebe" наблю дается взаимосвязь с "Laub" (лист­
вой), не исклю чено, что значение этих  слов близки по происхож дению , так  как ж адность, с кото­
рой домаш ний скот набрасы вался на молодую  листву, ассоциировалась у древних племён с лю ­
бовью. П одобны й характер им ею т и пословицы "Jeder T o p f findet seinen D eckel", "Liebe ist ein 
Ring und ein R ing hat kein Ende", "Liebe und Husten lassen sich n icht verbergen".

С оврем енное человеческое м ы ш ление приобрело анали ти чески й  характер, см ело опери­
руя абстрактны м и понятиям и, анализируя их проявления, постигая их природу и причину воз­
никновения. Э то п одтверж даю т цитаты  и аф оризм ы  классиков соврем ен н ости :"Liebe ist die 
Lahigkeit A hnliches an  U nahn lichem  w ahrzunehm en." (T heodor W . A dorno), "L iebe ist kein Solo. 
L iebe ist ein D uett." (A delbert von  C am isso), "D ie L iebe ist eine G e m iitsk ran k h e it, die durch die Ehe 
oft schnell geheilt w erden kann ." (S acha G uirty)

П ословицы  и поговорки  созвучны  заклинаниям  ("Z auberspriiche") :"Lieb, so lang die Liebe 
g liiht.","L iebe und  S ingen lasst s ich  n ich t zw ingen". В заклинания вклады вался см ы сл получения 
ж елаем ого от объекта лю бви. В центре стоял человек.

Ц итаты  и аф оризм ы , часто восприним аем ы е человеком  ф рагм ентарно, звучат как завет, 
наставление или откровение, абстрактн ы е категории несут осн овную  см ы словую  нагрузку. Н а­
прим ер "L iebe starker ais G ew alt", "L iebe ist ein  D uett", "D ie H e ira t ist die lebenslangliche 
V eruhrteilung..." ("D ie H eira t ist d ie lebenslangliche V erurteilung, bei der m an a u f  G rund schlechter 
Liihrung begnad ig t w erden  kann ."(A lfred  H itchkok)). Ч асто цитаты  и поговорки, употребляем ы е 
ф рагм ентарно и без акцента авторства, переходят в разряд  пословиц  и поговорок, становятся 
народны ми. В центре вним ания сегодн я стоит скорее не человек, а сам а природа лю бви, смысл 
лю бви. П роисходит абстрагирован и е понятий "человек" и "лю бовь". Н а этот  процесс повлияли 
многие факторы: п овсем естное вы теснение в сознании лю дей  язы ческой  культуры  и ценностей 
христианской  м оралью  и кулы у 'рой , интенсивное развитие науки  и техн и ки , увеличение скоро­
сти инф орм ационного  обм ен а и м ногие другие аспекты , которы е обуславливаю т эволю цию  че­
ловеческого общ ества. "Ум и сердце человека, так  ж е как и его речь, хран ят отпечаток страны,
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в которой он родился, и врем ени, в которое он ж ивёт." Эти слова Ф . Л арош ф уко как нельзя 
лучш е характеризую т изм енения, происходящ ие в речи. Т аким  образом , будущ ее за рациона­
лизмом и аналитикой.

БЕЛА РУСКА -АН ГЛІЙ СКІ М АСТАЦКІ ПЕРАКЛАД ЯК 
ПРАЯВА БЕЛАРУСКАЙ НАЦЫ ЯНАЛЬНАЙ КУ Л ЬТУ РЫ  

I СРОДАК ЯЕ ПАПУЛЯРЫ ЗАЦЫ І

С. л. Скамарохава
Н а в у к о в ы  к ір а ў н ік  -  д .ф .н .,  п р а ф е с а р  С. С. Лаушук 
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Як НІКОЛІ раней, зараз ды ялог сам ы х розны х культур, буйное развіццё м іж народны х 
кантактаў i глабалізацы я як рэаліі паўсядзённага ж ы цця надаю ць значнасць м іж культурнай 
камунікацыі. Д зей сн ы м  інструм ентам  гэтай кам унікацы і з ’яўляецца пераклад; у  перщ ую  чарту, 
пераклад з і на англ ійскую  м ову -  т.зв. “л інгва ф ранка” , праз п асрэдніцтва якой аж ы ццяўляецца 
больщ асць м іж культурны х сувязяў.

А дным са  сп ец ы ф ічн ы х відаў перакладу з ’яўляецца п ераклад  м астацкай  літаратуры . 
Д арэчы , за апощн1м часам вы двігаю цца прапановы  перавесці гэтую  праблем аты ку з сферы 
агульнай тэоры і перакладу (перакладазнаўства, трансляталогія) ў адносна аўтаном ную  сф еру -  
тэоры ю  м астацкага перакладу[1].

Роля перакладу м астацкай  л ітаратуры  ў развіцці м іж народны х кантактаў  не менщ 
значная, чым, мусіць, роля сінхронн ага перакладу. Ёсць ш м ат пры кладаў , калі ўяўленні пра 
нацы яйальны  характар , склад  ж ы цця i нават этнічны я стэрэаты пы  ўзн ікалі м енавіта на базе 
прачы таны х перакладаў  м астац кіх  тэкстаў. Л ю бы  чы тач, зац ікаўлены  краінай, абавязкова 
звернецца да м астацкіх  тэкстаў.

3 гэтага вы нікае лагічн ае  пы танне: наколькі вядомы  беларусы  сусвету  праз творы  сваіх 
п ісьм еннікаў, п еракладзены я на англ ійскую  мову? Н а ж аль, існуе не так  м нога перакладзены х 
твораў. Н ават так ія  п рэцэдэнтны я тэксты , як  “Зям ля пад белы м і кры лам і” , альбо  “Н овая зям ля” 
(хоць уры ўкі 3 яе і перакладал іся) яш чэ не загучалі на англ ійскай  мове.

А ле не ўсе з н ават н аяўн ы х перакладаў заслугоўваю ць увагі. Т лум ачы цца тэта ты м , щто 
некаторыя з іх бы лі п еракладзены  альбо ящ чэ ў ты я часы , калі паліты чнае станов1щ ча рэзка 
адрозн івалася ад  сённ ящ нята (н азіраецца неадпаведны  п ераклад  рэалій , зм яненні сэнсу 
ары гінала), альбо зроблены  некарэктна (праз недакладны  рускі падрадкоўн ік  ці перакладчы кам - 
беларусам , не вельмі д обра валодаю чы м  мовай). Ш то ж  л ічы ць за  кры тэры й якасці перакладу? 
Безумоўна, не п роста м оўную  эквівалентнасць. Зараз аўтары  н овы х канцэпцы й перакладу 
наогул адм аўляю цц а ад  паняцця эквівалентнасці (прапаноўвая, як  П .К уссм аль, тэрм ін  
кагерэнтнасць [2]), альбо  заяўляя, щ то “моўная эквівалентнасць -  тэта м іф ” [3]. Н а нащ  погляд, 
якасць пераклада вы значаецца ты м , наколькі перакладчы к здолеў  ствары ць якасны  мастацкі 
твор на м ове п еракладу (які, вядома, падобны  на ары гінал па пэўны х м астацкіх  парам етрах) і 
перадаць н ац ы янальна-культурны  калары т перщ аснага твора, яго  своеасаблівы  “д у х ” .

У якасці узораў  возьм ем  паэты чны я пераклады  В .Ры ч і У .М эя.
Такім  чы нам , беларуска-англійскі пераклад з ’яўляецца не толькі спосабам  выраж эння 

нацы янальнай культуры , але і сродкам  яе папуляры зацы і ў свеце, щ то м ож а стаць адказам  на 
Купалаву надзею  аб “пачэсны м  пасадзе м іж  народам і” .
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